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I nostri valori  governano i rapporti che abbiamo con i nostri 
dipendenti, clienti, fornitori, azionisti e con la comunità di cui 
facciamo parte:

1	� Le nostre relazioni sono basate sulla fiducia e il reciproco 
rispetto.

2	�Siamo alla continua ricerca di rapporti soddisfacenti e 
comunichiamo in modo aperto e trasparente.

3	�Crediamo nella collaborazione e nel lavoro di squadra, 
prendiamo l’iniziativa e diamo riconoscimento agli sforzi e 
all’efficacia di ciascuno.

4	�Prendiamo decisioni basate su fatti concreti e informazioni 
certe, ci assumiamo la responsabilità delle nostre scelte.

5	��Impariamo, insegniamo e innoviamo costantemente.

6	��Siamo costantemente impegnati a mantenere e a 
proteggere il benessere della comunità.

IT

EN
Our values govern all our interactions with our employees, 
customers, suppliers, shareholders and the communities of 
which we are a part:

1	� We respect each other and our relationships are based 
on trust.

2	�We continuously seek out win/win relationships and we 
communicate in a transparent and open manner.

3	�We are initiators in collaboration and teamwork, and 
recognize  each other’s efforts and effectiveness.

4	��We make decisions based on facts and information and 
take responsibility for our actions.

5	��We continuously learn, teach and innovate.

6	�We continuously endeavor to maintain and protect the 
wellbeing of the communities.

FR
Nos valeurs gouvernent les rapports que nous entretenons 
avec nos employés, nos clients, nos fournisseurs, nos 
actionnaires et la communauté à laquelle nous appartenons :

1	� Nos relations sont fondées sur la confiance et le respect 
réciproque.

2	�Nous recherchons toujours des rapports satisfaisants et 
nous communiquons de façon ouverte et transparente.

3	�Nous croyons fermement dans la collaboration et le travail 
d’équipe, nous reconnaissons les efforts et l’efficacité 
de chacun.

4	��Nous prenons des décisions fondées sur des faits 
concrets et des informations sûres, nous assumons la 
responsabilité de nos choix.

5	��Nous apprenons, nous enseignons et nous innovons sans 
cesse.

6	�Nous sommes constamment engagés dans le maintien 
et la protection du bien-être de la communauté.mission
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L’impegno a fornire prodotti innovativi di qualità superiore 
rappresenta una prerogativa del successo di Innovita. 

L’azienda propone scaldabagni, caldaie e radiatori per 
uso domestico, prodotti che si avvalgono di tecnologie e 
processi all’avanguardia nell’ambito di ricerca e sviluppo, 
progettazione e realizzazione.

I prodotti Innovita soddisfano e superano i rigidi standard di 
qualità del settore.

Innovita lavora in stretta collaborazione con i suoi fornitori 
per assicurarsi che si approvigionino di materiale e 
componenti di qualità elevata, che utilizzino tecnologia e 
know-how all’avanguardia e che applichino procedure di 
controllo della qualità molto elevate. 

Innovita garantisce la massima qualità ai suoi clienti.

Innovita S.r.l.

IT

EN
A commitment to supplying innovative products of superior 
quality has been one of the cornerstones of Innovita’s success.

Innovita sources domestic water heaters, combi-boilers, 
and radiators from manufacturers employing state-of-
the-art technologies and processes in product research & 
development, design, and manufacturing.

Innovita’s products meet and exceed stringent industry 
quality standards.

Innovita works closely with its suppliers to ensure that they 
provide high quality materials and components, that they 
use cutting-edge know-how and technology, and that they 
apply very high quality control procedures.  

Innovita guarantees its clients the finest quality. 

Innovita S.r.l.

FR
Innovita doit son succès essentiellement à son engagement 
à fournir des produits novateurs et de qualité supérieure.

Innovita sélectionne les chauffe-eau, les chaudières et les 
radiateurs de fabricants qui exploitent des technologies et 
de procédés de pointe dans leurs activités de recherche et 
développement, de concept et de fabrication.

Les produits d’Innovita sont conformes et même supérieurs 
aux normes industrielles les plus sévères.

Innovita travaille en étroite collaboration avec ses 
fournisseurs en vue de s’assurer qu’ils s’approvisionnent 
en matériaux et composants de qualité élevée, en utilisant 
une technologie et un savoir-faire à l’avant-garde et en 
appliquant des procédures de contrôle de la qualité de haut 
niveau.  

Innovita garantir le maximum de qualité à ses clients.

Innovita S.r.l.products
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Le caldaie a gas Innovita rappresentano l’alternativa 
ideale agli impianti termici centrali tradizionali.
Funzionano non soltanto come scaldabagni 
estremamente efficienti, ma anche come unità di 
riscaldamento.
Forniscono l’acqua calda sanitaria e di riscaldamento 
richiesta per ogni abitazione, riducendo in gran parte i 
costi e le problematiche associate agli impianti centrali.
Le caldaie Innovita sono unità semplici e compatte, 
installabili in cucina o nel locale caldaia.
Poiché non necessitano di unità di stoccaggio 
dell’acqua calda né di qualsiasi altro componente che 
solitamente costituisce un impianto termico centrale, 

queste caldaie garantiscono al cliente un risparmio 
prezioso in termini di spazio ed energia.
Le caldaie di Innovita si avvalgono della più moderna 
tecnologia europea.
Forniscono acqua calda istantanea e continua, nonché 
riscaldamento autonomo, il tutto in un pacchetto 
efficiente e compatto con certificazione CE.
Le caldaie sono disponibili in una gamma di modelli, 
Portata acqua e portate termiche diverse per adattarsi 
a qualsiasi esigenza domestica.
I nostri sistemi di scarico a tiraggio naturale e condotta 
forzata con sistemi di aspirazione dell’aria aperti e a 
circuito stagno, sono efficienti al 91%.

IT

EN
Innovita gas-fired, combi-boilers are the ideal 
alternative to traditional central heating systems.
These boilers work not only as an extremely efficient 
water heater but as a heating unit as well.
They provide the required heating and sanitary hot 
water for each home, without many of the costs and 
problems associated with central systems.
Innovita combi-boilers are a simple compact unit that 
can be installed in the kitchen or in the boiler room.
As they require no hot water storage unit or any of 
the other components that usually make up a central 
heating system, these boilers yield valuable space 

saving and energy savings for the customer.
Innovita’s combi-boilers employ the latest European 
technology.
They deliver both instant and continuous hot water, 
and independent heating, all in a space saving and 
efficient package that is CE certified.
Combi-boilers are available in a range of different 
models and capacities and heat input rates to suit 
every household’s needs.
Our forced flue and natural draught exhaust systems 
with open or room-sealed air intake systems, all are 
91% efficient.

FR
Les chaudières combi à gaz d’Innovita son tune 
excellente alternative aux systèmes de chauffage 
central.
Ces chaudières font non seulement office de chauffe-
eau extrêmement efficace mais aussi de dispositif de 
chauffage. 
Ils fournissent l’eau chaude sanitaire de chauffage 
nécessaire à chaque habitation, sans les frais et les 
problèmes que présente le chauffage central.
Les chaudières combi d’Innovita sont simples et 
compactes et peuvent être installes dans une cuisine 
ou une chaufferie.
Ces appareils n’ayant besoin d’aucun dispositif de 
stockage de l’eau chaude ni d’aucun autre composant 
habituel d’un chauffage central, ils permettent aux 

client de gagner beaucoup d’espace et de réaliser 
d’importantes économies d’énergie.
Les chaudières combi d’Innovita exploitent la 
technologie européenne de pointe.
Elles fournissent à la fois de l’eau chaude de façon 
instantanée et continue et un chauffage indépendant, 
le tout dans un unique dispositif peut encombrant et 
efficace certifié CE.
Les chaudières combi sont disponibles en plusieurs 
modèles et Débit eaus et leurs rendements thermiques 
s’adaptent aux besoins de tous les foyers.
Nos systèmes d’échappement à tirage naturel ou 
convection forcée avec des systèmes d’aspiration de 
l’air ouverts ou étanches ont un rendement de 91%.
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 �Elegante interfaccia utente dotata di un 
display digitale semplice e immediato che 
rende immediatamente fruibili le informazioni 
sullo stato dell’apparecchio. 
 �Efficienza elevata
 �Adatta per locali ventilati
 �Uso economico dello spazio grazie alle 
dimensioni compatte
 �Combustione monotermica
 �Pannello di controllo con idrometro e display
 �Led luminoso a tre colorazioni visibile anche 
a sportello chiuso che identifica lo stato di 
funzionamento della caldaia (accesa, spenta, 
presenza di anomalie)
 �Display di lettura digitale con funzione 
autodiagnostica di rilevazione guasti
 �Possibilità di utilizzo con GPL o gas metano

 �Accensione e controllo di fiamma con 
monoelettrodo
 �Modulazione di potenza graduale e continua 
per acqua calda sanitaria e di riscaldamento

 �Scambiatore sanitario a piastre in acciaio inox
 �Funzione di stabilizzazione della temperatura 
dell’acqua calda
 �Acqua calda sanitaria istantanea e continua 
anche con pressione idrica ridotta (0,15 bar)
 �Pompa a 3 velocità con sfiato dell’aria 
automatico integrato
 �Funzionamento silenzioso
 �Possibilità di collegare un termostato 
ambiente
 �Possibilità di operare con sensore di 
termperatura esterna
 �Facilità di montaggio

 �Certificazione CE
 �Sistemi di sicurezza:

–	 Valvola sicurezza
–	 Pressostato acqua
–	 Sistema bypass automatico
–	 Vaso di espansione integrato
–	 Elettrodo di accensione/ionizzazione
–	 Funzione antibloccaggio pompa
–	 Funzione antibloccaggio valvola a 3 vie
–	 Sistema di protezione antigelo
–	 Sfiato dell’aria automatico
–	 Termostato fumi
–	 Sistema di sicurezza sovratemperatura
–	 Protezione elettrica IPX4D
–	 Sistema di sicurezza surriscaldamento 

caldaia

IT

EN
 �Elegant user interface, with a simple, user-
friendly digital display that makes it possible 
to use the information on the equipment’s 
status immediately.  
 �High efficiency
 �Suitable for room ventilated
 �Economical use of space thanks to 
compact dimensions
 �Mono-thermal combustion
 �Control panel with pressure gauge and 
display
 �Three-colour LED indicators that are visible 
even when the door is closed, used to 
show the boiler’s operating status (on, off, 
fault detected). 
 �Digital read-out display with self-diagnosis 
troubleshooting function

 �Use possible with either LPG or NG
� �Ignition and control of flame with mono-

electrode
 �Gradual and continuous power modulation 
in both heating and domestic hot water
 ��Stainless steel domestic hot water plate 
heat exchanger
 �Domestic hot water temperature 
stabilization function
 ��Instant and continuous domestic hot water 
even with low water pressure (015 bar)
 �3-speed stage pump with an integrated 
automatic air vent
 ��Noiseless operation
 �Ability to use a room thermostat
 �Ability to connect to floor-heating system
 �Easy mounting

 �CE certification
 �Safety Systems:

–	 Pressure relief valve
–	 Water pressure switch
–	 Automatic bypass system
–	 Built-in expansion vessel
–	 Ionization electrode
–	 Pump anti-lock funtion
–	 3-ways valve anti-lock function
–	 Frost protection system
–	 Automatic air vent
–	 Flue thermostat
–	 Boiler over-heat safety system
–	 IPX4D electrical protection
–	 Boiler over-heat safety system

FR
 �Elégante interface utilisateur équipée 
d’afficheur numérique simple et convivial, 
permettant de disposer immédiatement 
d’informations sur l’état de l’appareil. 

 �Rendement élevé
 �Adaptée aux pièces bien ventilées
 �Utilisation rationnelle de l’espace grâce à des 
dimensions réduites

 �Combustion monothermique
 �Tableau de commande avec manomètre 
et afficheur

 �Voyant Led à trois couleurs, visible même 
lorsque la porte est fermée, permettant 
d’identifier l’état de fonctionnement de 
la chaudière (éclairée, éteinte, présence 
d’anomalie).

 �Afficheur numérique avec fonction de 
diagnostic automatique des pannes

 �Utilisation possible avec GPL ou GN

 �Ignition et contrôle de la flamme avec 
une électrode

 �Modulation de la puissance progressive et 
continue de l’eau chaude sanitaire et de l’eau 
de chauffage
 �Echangeur de chaleur à plaque pour eau 
chaude sanitaire en acier inoxydable
 �Fonction de stabilisation de la température 
de l’eau chaude

 �Eau chaude sanitaire instantanée et continue 
même si la pression de l’eau est faible (0,15 
bar)
 �Pompe à 3 vitesses avec purgeur 
automatique intégré
 �Fonctionnement silencieux
 �Possibilité d’utiliser un thermostat 
d’ambiance
 �Possibilité d’utiliser un capteur de 
température extérieure

 �Montage facile
 �Certification CE
 �Systèmes de sécurité :

–	 Soupape de décharge
–	 Pressostat de l’eau
–	 Système de dérivation automatique
–	 Réservoir d’expansion intégré
–	 Electrode d’ionisation
–	 Fonction anti-blocage de la pompe
–	 Fonction anti-blocage du robinet à 3 voies
–	 Système anti-givre
–	 Purgeur automatique
–	 Thermostat fumées
–	 Système de sécurité anti-surchauffe 

de la chaudière
–	 Protection électrique IPX4D
–	 Système de sécurité anti-surchauffe  

de la chaudière

CALDAIE - COMBI BOILERS - CHAUDIÈRES COMBI
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IT Dati tecnici
Dati validi per i seguenti gas: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

Perla i 24 Perla i 28
Portata termica nominale riscaldamento/sanitario kW 26,3 30,9

Potenza termica nominale riscaldamento/sanitario kW 23,8 27,9

Portata termica minima riscaldamento kW 11,3 14,2

Potenza termica minima riscaldamento kW 9,9 12,4

Portata termica minima sanitario kW 9,0 10,4

Potenza termica minima sanitario kW 7,8 9,0

Rendimento al massimo % 90,4 90,4

Campo di selezione temperatura riscaldamento (+/-3) °C 40 - 80

Campo di selezione temperatura acqua san l/min 37-60

Portata acqua ΔT=25°C l/min 13,6 16

Diametro scarico fumi mm 130 140

Peso kg 29 30

Altezza mm 740

Larghezza mm 400 450

Profondità mm 345

EN Technical Information
Technical data for: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

Perla i 24 Perla i 28
Nominal heat input heating/ domestic hot water kW 26,3 30,9

Nominal heat output heating/ domestic hot water kW 23,8 27,9

Reduced heat input heating kW 11,3 14,2

Reduced heat output heating kW 9,9 12,4

Reduced heat input domestic hot water kW 9,0 10,4

Reduced heat output domestic hot water kW 7,8 9,0

Useful efficiency Pn max % 90,4 90,4

Heating water temperature (min-max) (+/-3) °C 40 - 80

Domestic hot water temperature (min-max) l/min 37-60

Quantity of hot water Δt 25°C l/min 13,6 16

Diameter flue pipes mm 130 140

Weight kg 29 30

Height mm 740

Width mm 400 450

Depth mm 345

FR Informations techniques
Données techniques pour: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

Perla i 24 Perla i 28
Apport thermique chauffage/ECS kW 26,3 30,9

Puissance thermique maximum  chauffage/ECS kW 23,8 27,9

Apport thermique minimum chauffage kW 11,3 14,2

Puissance thermique minimum  chauffage kW 9,9 12,4

Apport thermique minimum ECS kW 9,0 10,4

Puissance thermique minimum ECS kW 7,8 9,0

Rendement utile Pn max % 90,4 90,4

Heating water temperature (min-max) (+/-3) °C 40 - 80

Plage de sélection de la température d'eau de 
chauffage (min-max)

l/min 37-60

Quantité d’eau chaude avec ΔT 25°C l/min 13,6 16

Diamètre conduits d'évacuation mm 130 140

Poids kg 29 30

Hauteur mm 740

Largeur mm 400 450

Profondeur mm 345

CALDAIE - COMBI BOILERS - CHAUDIÈRES COMBI
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 �Elegante interfaccia utente dotata di un 
display digitale semplice e immediato che 
rende immediatamente fruibili le informazioni 
sullo stato dell’apparecchio. 
 �Efficienza elevata
 �Adatta per locali ventilati e non ventilati
 �Uso economico dello spazio grazie alle 
dimensioni compatte
 �Combustione monotermica
 �Pannello di controllo con idrometro e display
 �Led luminoso a tre colorazioni visibile anche 
a sportello chiuso che identifica lo stato di 
funzionamento della caldaia (accesa, spenta, 
presenza di anomalie)
 �Display di lettura digitale con funzione 
autodiagnostica di rilevazione guasti
 �Possibilità di utilizzo con GPL o gas metano

 �Accensione e controllo di fiamma con 
monoelettrodo
 �Modulazione di potenza graduale e continua 
per acqua calda sanitaria e di riscaldamento

 �Scambiatore sanitario a piastre in acciaio inox
 �Funzione di stabilizzazione della temperatura 
dell’acqua calda
 �Acqua calda sanitaria istantanea e continua 
anche con pressione idrica ridotta (0,15 bar)
 �Pompa a 3 velocità con sfiato dell’aria 
automatico integrato
 �Funzionamento silenzioso
 �Possibilità di collegare un termostato 
ambiente
 �Possibilità di operare con sensore di 
termperatura esterna
 �Facilità di montaggio

 �Certificazione CE
 �Sistemi di sicurezza:

–	 Valvola sicurezza
–	 Pressostato acqua
–	 Sistema bypass automatico
–	 Vaso di espansione integrato
–	 Elettrodo di accensione/ionizzazione
–	 Funzione antibloccaggio pompa
–	 Funzione antibloccaggio valvola a 3 vie
–	 Sistema di protezione antigelo
–	 Sfiato dell’aria automatico
–	 Sistema di sicurezza sovratemperatura
–	 Protezione elettrica IPX4D
–	 Sistema di sicurezza surriscaldamento 

caldaia
–	 Pressostato aria

IT

EN
 �Elegant user interface, with a simple, user-
friendly digital display that makes it possible 
to use the information on the equipment’s 
status immediately.  
 �High efficiency
 �Suitable for room ventilated and non-
ventilated
 �Economical use of space thanks to 
compact dimensions
 �Mono-thermal combustion
 �Control panel with pressure gauge and 
display
 �Three-colour LED indicators that are visible 
even when the door is closed, used to 
show the boiler’s operating status (on, off, 
fault detected). 
 �Digital read-out display with self-diagnosis 
troubleshooting function

 �Use possible with either LPG or NG
� �Ignition and control of flame with mono-

electrode
 �Gradual and continuous power modulation 
in both heating and domestic hot water
 ��Stainless steel domestic hot water plate 
heat exchanger
 �Domestic hot water temperature 
stabilization function
 ��Instant and continuous domestic hot water 
even with low water pressure (015 bar)
 �3-speed stage pump with an integrated 
automatic air vent
 ��Noiseless operation
 �Ability to use a room thermostat
 �Ability to connect to floor-heating system
 �Easy mounting

 �CE certification
 �Safety Systems:

–	 Pressure relief valve
–	 Water pressure switch
–	 Automatic bypass system
–	 Built-in expansion vessel
–	 Ionization electrode
–	 Pump anti-lock funtion
–	 3-ways valve anti-lock function
–	 Frost protection system
–	 Automatic air vent
–	 Boiler over-heat safety system
–	 IPX4D electrical protection
–	 Boiler over-heat safety system
–	 Pressure switch

FR
 �Elégante interface utilisateur équipée 
d’afficheur numérique simple et convivial, 
permettant de disposer immédiatement 
d’informations sur l’état de l’appareil. 

 �Rendement élevé
 �Adaptée aux pièces bien ventilées  
ou non

 �Utilisation rationnelle de l’espace grâce à des 
dimensions réduites

 �Combustion monothermique
 �Tableau de commande avec manomètre 
et afficheur

 �Voyant Led à trois couleurs, visible même 
lorsque la porte est fermée, permettant 
d’identifier l’état de fonctionnement de 
la chaudière (éclairée, éteinte, présence 
d’anomalie).

 �Afficheur numérique avec fonction de 
diagnostic automatique des pannes

 �Utilisation possible avec GPL ou GN

 �Ignition et contrôle de la flamme avec 
une électrode

 �Modulation de la puissance progressive et 
continue de l’eau chaude sanitaire et de l’eau 
de chauffage
 �Echangeur de chaleur à plaque pour eau 
chaude sanitaire en acier inoxydable
 �Fonction de stabilisation de la température 
de l’eau chaude

 �Eau chaude sanitaire instantanée et continue 
même si la pression de l’eau est faible (0,15 
bar)
 �Pompe à 3 vitesses avec purgeur 
automatique intégré
 �Fonctionnement silencieux
 �Possibilité d’utiliser un thermostat 
d’ambiance
 �Possibilité d’utiliser un capteur de 
température extérieure
 �Montage facile

 �Certification CE 
 �Systèmes de sécurité :

–	 Soupape de décharge
–	 Pressostat de l’eau
–	 Système de dérivation automatique
–	 Réservoir d’expansion intégré
–	 Electrode d’ionisation
–	 Fonction anti-blocage de la pompe
–	 Fonction anti-blocage du robinet à 3 voies
–	 Système anti-givre
–	 Purgeur automatique
–	 Système de sécurité anti-surchauffe 

de la chaudière
–	 Protection électrique IPX4D
–	 Système de sécurité anti-surchauffe  

de la chaudière
–	 Pressostat eau
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IT Dati tecnici
Dati validi per i seguenti gas: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

 Perla RS i 24  Perla RS i 28
Portata termica nominale riscaldamento/sanitario kW 26 30,5

Potenza termica nominale riscaldamento/sanitario kW 23,8 27,9

Portata termica minima riscaldamento kW 9,8 11,3

Potenza termica minima riscaldamento kW 8,2 9,5

Portata termica minima sanitario kW 9,8 11,3

Potenza termica minima sanitario kW 8,2 9,5

Rendimento al massimo % 91,7 91,6

Campo di selezione temperatura riscaldamento (+/-3) °C 40 - 80

Campo di selezione temperatura acqua san l/min 37-60

Portata acqua ΔT=25°C l/min 13,7 16

Diametro scarico fumi mm 60/100  80/80 60/100  80/80

Peso kg 32 32

Altezza mm 740

Larghezza mm 400

Profondità mm 345

EN Technical Information
Technical data for: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

 Perla RS i 24  Perla RS i 28
Nominal heat input heating/ domestic hot water kW 26 30,5

Nominal heat output heating/ domestic hot water kW 23,8 27,9

Reduced heat input heating kW 9,8 11,3

Reduced heat output heating kW 8,2 9,5

Reduced heat input domestic hot water kW 9,8 11,3

Reduced heat output domestic hot water kW 8,2 9,5

Useful efficiency Pn max % 91,7 91,6

Heating water temperature (min-max) (+/-3) °C 40 - 80

Domestic hot water temperature (min-max) l/min 37-60

Quantity of hot water Δt 25°C l/min 13,7 16

Diameter flue pipes mm 60/100  80/80 60/100  80/80

Weight kg 32 32

Height mm 740

Width mm 400

Depth mm 345

FR Informations techniques
Données techniques pour: NG (G20) - LPG (G30) - LPG (G31)

 Perla RS i 24  Perla RS i 28
Apport thermique chauffage/ECS kW 26 30,5

Puissance thermique maximum  chauffage/ECS kW 23,8 27,9

Apport thermique minimum chauffage kW 9,8 11,3

Puissance thermique minimum  chauffage kW 8,2 9,5

Apport thermique minimum ECS kW 9,8 11,3

Puissance thermique minimum ECS kW 8,2 9,5

Rendement utile Pn max % 91,7 91,6

Heating water temperature (min-max) (+/-3) °C 40 - 80

Plage de sélection de la température d'eau de 
chauffage (min-max)

l/min 37-60

Quantité d’eau chaude avec ΔT 25°C l/min 13,7 16

Diamètre conduits d'évacuation mm 60/100  80/80 60/100  80/80

Poids kg 32 32

Hauteur mm 740

Largeur mm 400

Profondeur mm 345
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 Verona i
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 �Interfaccia utente elegante ed immediata

 �Efficienza elevata

 �Adatta per locali ventilati 

 �Uso economico dello spazio grazie alle 
dimensioni compatte

 ��Combustione monotermica

 �Pannello di controllo con idrometro 

 ��Funzione autodiagnostica di rilevazione 
guasti

 �Possibilità di utilizzo con GPL o gas 
metano

 ��Accensione e controllo di fiamma con 
monoelettrodo

 �Modulazione di potenza graduale e 
continua per acqua calda sanitaria e di 
riscaldamento

 ��Scambiatore sanitario a piastre in acciaio 
inox

 �Funzione di stabilizzazione della 
temperatura dell’acqua calda

�  �Acqua calda sanitaria istantanea e 
continua anche con pressione idrica 
ridotta (0,15 bar)

 �Pompa a 3 velocità con sfiato dell’aria 
automatico integrato

 �Funzionamento silenzioso

 �Possibilità di collegare un termostato 
ambiente

 �Facilità di montaggio
 �Certificazione CE
 �Sistemi di sicurezza:

–	 Valvola sicurezza 

–	 Pressostato acqua
–	 Sistema bypass automatico
–	 Vaso di espansione integrato
–	 Elettrodo di accensione/ionizzazione
–	 Funzione antibloccaggio pompa
–	 Funzione antibloccaggio valvola a 3 vie
–	 Sistema di protezione antigelo
–	 Sfiato dell’aria automatico
–	 Termostato fumi
–	 Sistema di sicurezza sovratemperatura
–	 Protezione elettrica IPX4D

IT

EN
 �Prompt and elegant user interface 

 �Highest efficiency

 �Suitable for room ventilated

 �Economical use of space do to compact 
dimensions

 �Mono-thermal combustion

 �Control panel with hydrometer

 �Self-diagnosis troubleshooting function

 �Use possible with either LPG or NG

 �Ignition and control of flame with mono-
electrode

 �Continuous power modulation in both 
heating and domestic hot water

 �Stainless steel domestic hot water plate 
heat exchanger

 �Domestic hot water temperature 
stabilization function

 �Instant and continuous domestic hot 
water even with low water pressure (0,15 
bar)

 �3-speed pump with an integrated 
automatic air vent

 �Noiseless operation

 �Possibility to connect a room thermostat

 �Easy mounting
 �CE certification
 �Safety Systems:

–	 Pressure relief valve
–	 Water pressure switch
–	 Automatic bypass system
–	 Built-in expansion vessel

–	 ignition/Ionization electrode
–	 Pump anti-lock funtion
–	 3-ways valve anti-lock function
–	 Frost protection system
–	 Automatic air vent
–	 Flue thermostat
–	 Boiler over-heat safety system
–	 IPX4D electrical protectio

FR
 Immédiat et elegante interface utilisateur

 �Rendement très élevé

 �Adaptée aux pièces bien ventilées

 �Utilisation rationnelle de l’espace grâce à 
ses dimensions réduites

 �Combustion monothermique

 �Tableau de commande avec hydromètre

 �Fonction automatique de diagnostic des 
pannes

 �Utilisation possible avec GPL ou GN

 �Allumage et contrôle de flamme avec une 
seule électrode

 �Modulation en continue de la puissance de 
l’eau chaude sanitaire et de l’eau de chauffage

 �Echangeur de chaleur à plaque pour eau 
chaude sanitaire en acier inoxydable

 �Fonction de stabilisation de la température 
de l’eau chaude

 �Eau chaude sanitaire instantanée et 
continue même si la pression de l’eau est 
faible (0,15 bar)

 �Pompe à 3 vitesses avec purgeur 
automatique intégré

 �Fonctionnement silencieux

 �Possibilité d’utiliser un thermostat 
d’ambiance

 �Montage facile

 �Certification CE 
 �Systèmes de sécurité :

–	 Soupape de sécurité
–	 Pressostat de l’eau
–	 By-pass automatique
–	 Vase d’expansion intégré

–	 Electrode d’allumage/ionisation
–	 Fonction anti-blocage de la pompe
–	 Fonction anti-blocage vanne 3 voies
–	 Système anti-gel
–	 Purgeur automatique
–	 Thermostat fumées
–	 Système de sécurité anti-surchauffe de 

la chaudière
–	 Protection électrique IPX4D
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Verona
IT Dati tecnici	 24 i	

Portata termica nominale kW 26.7

Potenza termica nominale riscaldamento kW 10.4

Potenza termica nominale sanitario kW 10.4

Rendimento a Pn max. % 89.6

Campo di selezione temperatura di riscaldamento (±3) °C 40 - 80

Portata H2O ∆T=25°C l/min 13.6

Campo di selezione temperatura dell’acqua °C 37 - 60

Diametro scarico fumi mm 130

Peso kg 30

Altezza mm 740

Larghezza mm 400

Profondità mm 332

Verona

EN Technical Information	 24 i	
Nominal heat input kW 26.7

Minimum heat input - CH kW 10.4

Minimum heat input - DHW kW 10.4

Efficiency at Pn max. % 89.6

Heating temperature selection range (±3) °C 40 - 80

Flow rate H2O ∆T=25°C l/min 13.6

Water temperature selection range °C 37 - 60

Chimney Diameter mm 130

Weight kg 30

Height mm 740

Width mm 400

Depth mm 332

Verona

FR Informations techniques	 24 i	
Débit nominal kW 26.7

Débit minimum - chauffage kW 10.4

Débit minimum - sanitaire kW 10.4

Rendement Pn maxi % 89.6

Plage de sélection de la température de chauffage (±3) °C 40 - 80

Débit H2O ∆T=25°C l/min 13.6

Plage de sélection de la température de l’eau °C 37 - 60

Diamètre de la cheminée mm 130

Poids kg 30

Hauteur mm 740

Largeur mm 400

Profondeur mm 332
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 Verona RS i
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CALDAIE - COMBI BOILERS - CHAUDIÈRES COMBI

 �Interfaccia utente elegante ed immediata

 �Efficienza elevata

 �Adatta per locali non ventilati (RS i)

 �Uso economico dello spazio grazie alle 
dimensioni compatte

 ��Combustione monotermica

 �Pannello di controllo con idrometro 

 ��Funzione autodiagnostica di rilevazione 
guasti

 �Possibilità di utilizzo con GPL o gas 
metano

 ��Accensione e controllo di fiamma con 
monoelettrodo

 �Modulazione di potenza graduale e 
continua per acqua calda sanitaria e di 
riscaldamento

 ��Scambiatore sanitario a piastre in acciaio 
inox

 �Funzione di stabilizzazione della 
temperatura dell’acqua calda

�  �Acqua calda sanitaria istantanea e 
continua anche con pressione idrica 
ridotta (0,15 bar)

 �Pompa a 3 velocità con sfiato dell’aria 
automatico integrato

 �Funzionamento silenzioso

 �Possibilità di collegare un termostato 
ambiente

 �Facilità di montaggio
 �Certificazione CE
 �Sistemi di sicurezza:

–	 Valvola sicurezza 

–	 Pressostato acqua
–	 Sistema bypass automatico
–	 Vaso di espansione integrato
–	 Elettrodo di accensione/ionizzazione
–	 Funzione antibloccaggio pompa
–	 Funzione antibloccaggio valvola a 3 vie
–	 Sistema di protezione antigelo
–	 Sfiato dell’aria automatico
–	 Sistema di sicurezza sovratemperatura
–	 Protezione elettrica IPX4D
–	 Pressostato aria

IT

EN
 �Prompt and elegant user interface 

 �Highest efficiency

 �Suitable for room non-ventilated

 �Economical use of space do to compact 
dimensions

 �Mono-thermal combustion

 �Control panel with hydrometer

 �Self-diagnosis troubleshooting function

 �Use possible with either LPG or NG

 �Ignition and control of flame with mono-
electrode

 �Continuous power modulation in both 
heating and domestic hot water

 �Stainless steel domestic hot water plate 
heat exchanger

 �Domestic hot water temperature 
stabilization function

 �Instant and continuous domestic hot 
water even with low water pressure (0,15 
bar)

 �3-speed pump with an integrated 
automatic air vent

 �Noiseless operation

 �Possibility to connect a room thermostat

 �Easy mounting
 �CE certification
 �Safety Systems:

–	 Pressure relief valve
–	 Water pressure switch
–	 Automatic bypass system
–	 Built-in expansion vessel

–	 ignition/Ionization electrode
–	 Pump anti-lock funtion
–	 3-ways valve anti-lock function
–	 Frost protection system
–	 Automatic air vent
–	 Boiler over-heat safety system
–	 IPX4D electrical protection
–	 Pressure switch

FR
 Immédiat et elegante interface utilisateur

 �Rendement très élevé

 �Adaptée aux pièces non ventilées

 �Utilisation rationnelle de l’espace grâce à 
ses dimensions réduites

 �Combustion monothermique

 �Tableau de commande avec hydromètre

 �Fonction automatique de diagnostic des 
pannes

 �Utilisation possible avec GPL ou GN

 �Allumage et contrôle de flamme avec une 
seule électrode

 �Modulation en continue de la puissance de 
l’eau chaude sanitaire et de l’eau de chauffage

 �Echangeur de chaleur à plaque pour eau 
chaude sanitaire en acier inoxydable

 �Fonction de stabilisation de la température 
de l’eau chaude

 �Eau chaude sanitaire instantanée et 
continue même si la pression de l’eau est 
faible (0,15 bar)

 �Pompe à 3 vitesses avec purgeur 
automatique intégré

 �Fonctionnement silencieux

 �Possibilité d’utiliser un thermostat 
d’ambiance

 �Montage facile
 �Certification CE 
 �Systèmes de sécurité :

–	 Soupape de sécurité
–	 Pressostat de l’eau
–	 By-pass automatique
–	 Vase d’expansion intégré

–	 Electrode d’allumage/ionisation
–	 Fonction anti-blocage de la pompe
–	 Fonction anti-blocage vanne 3 voies
–	 Système anti-gel
–	 Purgeur automatique
–	 Système de sécurité anti-surchauffe de 

la chaudière
–	 Protection électrique IPX4D
–	 Pressostat fumées
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IT Dati tecnici	 24 RS i	
Portata termica nominale kW 26.3

Potenza termica nominale riscaldamento kW 11.2

Potenza termica nominale sanitario kW 9.8

Rendimento a Pn max. % 91.7

Campo di selezione temperatura di riscaldamento (±3) °C 40 - 80

Portata H2O ∆T=25°C l/min 13.8

Campo di selezione temperatura dell’acqua °C 37 - 60

Diametro scarico fumi mm 60/100

Peso kg 34

Altezza mm 740

Larghezza mm 400

Profondità mm 332

EN Technical Information	 24 RS i
Nominal heat input kW 26.3

Minimum heat input - CH kW 11.2

Minimum heat input - DHW kW 9.8

Efficiency at Pn max. % 91.7

Heating temperature selection range (±3) °C 40 - 80

Flow rate H2O ∆T=25°C l/min 13.8

Water temperature selection range °C 37 - 60

Chimney Diameter mm 60/100

Weight kg 34

Height mm 740

Width mm 400

Depth mm 332

FR Informations techniques	 24 RS i
Débit nominal kW 26.3

Débit minimum - chauffage kW 11.2

Débit minimum - sanitaire kW 9.8

Rendement Pn maxi % 91.7

Plage de sélection de la température de chauffage (±3) °C 40 - 80

Débit H2O ∆T=25°C l/min 13.8

Plage de sélection de la température de l’eau °C 37 - 60

Diamètre de la cheminée mm 60/100

Poids kg 34

Hauteur mm 740

Largeur mm 400

Profondeur mm 332
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Gli scaldabagni Innovita sono ad alta efficienza, 
istantanei, disponibili ad accensione ionizzata e pilota 
permanente, sistemi di scarico a tiraggio naturale 
e condotto forzato, tutti in diverse Portata acqua e 
portate termiche.

A differenza degli apparecchi tradizionali, che 
richiedono tempo per riscaldarsi e la cui Portata 
acqua è ridotta dalla dimensione di stoccaggio del 
serbatoio, i nostri scaldabagni forniscono acqua 
calda istantanea e continua in quantità illimitate.

Il fatto che siano istantanei e quindi non necessitino 
di un serbatoio implica una maggiore efficienza 
energetica, più igiene e minore occupazione di 
spazio prezioso rispetto agli scaldabagni dotati di 
serbatoio. 

I nuovi modelli ionizzati prevedono un ulteriore 
risparmio energetico,  grazie al sistema di 
accensione intelligente, che spegne e accende 
istantaneamente il pilota, anziché avere un pilota 
permanente.

Il contenuto di calcare nell’acqua varia da una 
regione all’altra e, dove risulta elevato, riduce 
generalmente l’efficienza degli apparecchi.

In ogni caso, gli scaldabagni Innovita, in particolare 
la gamma ionizzata con sistema di accensione 
intelligente, sono progettati per minimizzare gli 
effetti della scarsa qualità dell’acqua, aumentando 
la durata dei componenti e riducendo i costi di 
manutenzione.

IT

EN
Innovita water heaters are high efficiency, 
instantaneous, available in our permanent pilot and 
Ionized ignition systems, Forced Flue and Natural 
Draft exhaust systems, all of them in a variety of 
capacities and heat input rates.

Unlike traditional water heaters, which take time to 
heat up and have a capacity limited by their tank’s 
storage size, all our water heaters provide instant 
and continuous hot water in unlimited volumes.

The fact that they are instantaneous and therefore, 
do not require a tank, means that they are more 
energy efficient, more hygienic, and occupy less 
valuable space than water heaters with tank.

In the innovative Ionized models, there are 
further energy savings, thanks to their smart 
ignition system, which turns the pilot on and off 
instantaneously, instead of having a permanent pilot.

The mineral content of water varies from region 
to region and, where it is high, usually reduces the 
efficiency of water heaters.

However, all Innovita water heaters, particularly the 
Ionized range with its smart ignition system, are 
designed to minimize the effects of poor water quality, 
increasing the life of components and reducing 
maintenance costs.

FR
Les chauffe-eau d’Innovita sont des chauffe-
eau muraux à rendement élevé,  instantanés et 
disponibles avec nos systèmes d’ignition ionisée et 
pilote permanent, nos systèmes d’échappement 
à tirage naturel et convection forcée, proposés en 
plusieurs Débit eaus et rendements thermiques de 
chaleur.

Contrairement aux chauffe-eau traditionnels, qui 
chauffent lentement et ont une Débit eau limitée à 
cause de la taille de leur réservoir d’accumulation, 
tous nos chauffe-eau fournissement des 
volumes d’eau chaudes illimités, constamment et 
immédiatement.

Etant instantanés ils n’ont besoin d’aucun réservoir 
et sont donc plus hygiéniques, plus efficaces 
énergétiquement, tout en occupant moins de place 
que les chauffe-eau munis de réservoir.

Les révolutionnaires modèles ionisés permettent 
d’économiser encore davantage d’énergie, grâce à 
leur système d’ignition intelligent, qui allume et éteint 
le pilote instantanément, sans aucune flamme pilote 
permanente.

Tous les chauffe-eau portent l’étiquette énergétique 
des pays dans lesquels il sont exportés.

La teneur en minéraux de l’eau varie d’une 
endroit à l’autre et lorsqu’elle est élevée elle réduit 
généralement le rendement des chauffe-eau.

Cependant les chauffe-eau Innovita, en particulier 
ceux de la gamme ionisée grâce à son système 
d’ignition intelligent, sont conçus pour réduire 
au minimum l’incidence de l’eau de mauvaise 
qualité. tout en augmentant la durée de vie des 
composants et en réduisant les frais d’entretien.
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 �Acqua calda istantanea e continua 
 �Efficienza elevata
 �Minima pressione idrica di avviamento richiesta
 �Supervisione fiamma termoelettrica (Primo 6)
 �Supervisione di fiamma ionizzata (Primo 6 i)
 �Regolatore della portata di gas
 �Regolatore della portata d’acqua 
 �Modulazione di fiamma
 �Accensione piezoelettrica

 �Numerosi dispositivi di sicurezza

–	Termostato fumi
–	Termostato limite

 �Dimensione compatta
 ��Installazione semplice e versatile
 ��Ideale per uso residenziale e commerciale in punto 
singolo
 �Certificazione CE

IT

 �Instant and continuous hot water
 �High efficiency
 �Very low start-up water pressure required
 �Thermo electric flame supervision (Primo 6)
 ���Ionized flame supervision 
(Primo 6 i)
 �Gas flow rate adjuster
 �Water flow rate adjuster
 �Automatic output variation
 �Piezo electric ignition

 �Several safety devices:

–	Flue thermostat
–	Limit thermostat

 �Compact size
 �Simple and versatile installation
 �Ideal for single point residential and commercial use
 �CE certification

EN

 �Eau chaude instantanée et continue
 �Rendement élevé
 �Pression d’eau très basse nécessaire au démarrage
 ��Supervision de flamme thermoélectrique (Primo 6)
 �Surveiance de la flamme par ionisation (Primo 6 i)
 �Dispositif de réglage du débit de gaz
 �Dispositif de réglage du débit d’eau
 �Variation automatique de puissance
 �Allumage piézoélectrique

 �Plusieurs dispositifs de sécurité :

–	Thermostat fumées
–	Thermostat de sécurité

 �Compactes
 ��Installation simple et polyvalente
 ��Idéale pour une utilisation résidentielle et 
commerciale en un seul point
 �Certification CE

FR
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NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)

NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)

IT Dati tecnici Primo 6 Primo 6 i
Portata acqua l/min 6 6

Tipo di accensione Piezoelettrica -

Apparecchiatura controllo fiamma - Ionizzazione di fiamma

Portata termica nominale kW 12.0 12.0

Potenza utile nominale kW 10.1 10.1

Portata termica minima kW 6.0 6.0

Potenza utile minima kW 4.9 4.9

Portata idrica di avviamento l/min 2.5 2.5

Pressione idrica ingresso max. bar 10 10

Pressione idrica ingresso min. bar 0.2 0.2

Peso kg 8.20 8.60

Altezza mm 549 549

Larghezza mm 256 256

Profondità mm 227 227

EN Technical Information Primo 6 Primo 6 i
Capacity l/min 6 6

Ignition Type Piezo electric -

Flame Supervision Type - Intermittent safety ignition burner

Nominal Heat Input kW 12.0 12.0

Nominal Heat Output kW 10.1 10.1

Minimum Heat Input kW 6.0 6.0

Minimum Heat Output kW 4.9 4.9

Start up water Flow rate l/min 2.5 2.5

Max. Water Inlet Pressure bar 10 10

Min. Water Inlet Pressure bar 0.2 0.2

Weight kg 8.20 8.60

Height mm 549 549

Width mm 256 256

Depth mm 227 227

FR Informations techniques Primo 6 Primo 6 i
Débit eau l/min 6 6

Type d’allumage Piézoélectrique -

Supervision de la flamme - Ionisation de flamme

Débit nominal kW 12.0 12.0

Puissance nominale kW 10.1 10.1

Débit minimum kW 6.0 6.0

Puissance minimum kW 4.9 4.9

Débit d’eau du démarrage l/min 2.5 2.5

Pression maximum d’eau bar 10 10

Pression minimum d’eau bar 0.2 0.2

Poids kg 8.20 8.60

Hauteur mm 549 549

Largeur mm 256 256

Profondeur mm 227 227





SCALDABAGNI - WATER HEATERS - CHAUFFE-EAU

31

 Primo 11  

Primo 11 iD



SCALDABAGNI - WATER HEATERS - CHAUFFE-EAU

32

 �Acqua calda istantanea e continua 
 �Efficienza elevata
 �Minima pressione idrica di avviamento richiesta
 �Supervisione fiamma termoelettrica (Primo 11)
 �Supervisione di fiamma ionizzata 
(Primo 11 iD)
 �Regolatore della portata di gas
 �Regolatore della portata d’acqua
 �Modulazione di fiamma
 �Accensione piezoelettrica

 �Numerosi dispositivi di sicurezza

–	Termostato fumi
–	Termostato limite

 �Dimensione compatta
 �Installazione semplice e versatile
 �Ideale per uso residenziale e commerciale medio-
limitato
 �Certificazione CE
 �Alto rendimento

IT

 �Instant and continuous hot water
 �High efficiency
 �Very low start-up water pressure required
 �Thermo electric flame supervision (Primo 11)
 �Ionized flame supervision 
(Primo 11 iD)
 �Gas flow rate adjuster
 �Water flow rate adjuster
 �Automatic output variation
 �Piezo electric ignition

 �Several safety devices:

–	Flue thermostat
–	Limit thermostat

 �Compact size
 �Simple and versatile installation
 �Ideal for small to medium residential and commercial 
use
 �CE certification
 High efficiency

EN

 �Eau chaude instantanée et continue
 �Rendement élevé
 �Pression d’eau très basse nécessaire au démarrage
 �Supervision de flamme thermoélectrique (Primo 11)
 �Surveiance de la flamme par ionisation 
(Primo 11 iD)

 �Dispositif de réglage du débit de gaz
 ��Dispositif de réglage du débit d’eau
 �Variation automatique de puissance
 Allumage piézoélectrique

 �Plusieurs dispositifs de sécurité :

–	Thermostat fumées
–	Thermostat de sécurité

 �Compactes
 �Installation simple et polyvalente
 �Idéale pour une utilisation commerciale ou 
résidentielle de petite ou moyenne dimension
 �Certification CE
 �Rendement très éelvé

FR
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IT Dati tecnici Primo 11 Primo 11 iD
Portata acqua l/min 11 11

Tipo di accensione Piezoelettrica -

Apparecchiatura controllo fiamma - Ionizzazione di fiamma

Portata termica nominale kW 21.8 21.8

Potenza utile nominale kW 18.9 18.9

Portata termica minima kW 9.0 9.0

Potenza utile minima kW 7.5 7.5

Portata idrica di avviamento l/min 2.5 2.5

Pressione idrica ingresso max. bar 10 10

Pressione idrica ingresso min. bar 2 2

Peso kg 10.60 11.10

Altezza mm 592 592

Larghezza mm 314 314

Profondità mm 227 227

EN Technical Information Primo 11 Primo 11 iD
Capacity l/min 11 11

Ignition Type Piezo electric -

Flame Supervision Type - Intermittent safety ignition burner

Nominal Heat Input kW 21.8 21.8

Nominal Heat Output kW 18.9 18.9

Minimum Heat Input kW 9.0 9.0

Minimum Heat Output kW 7.5 7.5

Start up water Flow rate l/min 2.5 2.5

Max. Water Inlet Pressure bar 10 10

Min. Water Inlet Pressure bar 2 2

Weight kg 10.60 11.10

Height mm 592 592

Width mm 314 314

Depth mm 227 227

FR Informations techniques Primo 11 Primo 11 iD
Débit eau l/min 11 11

Type d’allumage Piezo electric -

Supervision de la flamme - Ionisation de flamme

Débit nominal kW 21.8 21.8

Puissance nominale kW 18.9 18.9

Débit minimum kW 9.0 9.0

Puissance minimum kW 7.5 7.5

Débit d’eau du démarrage l/min 2.5 2.5

Pression maximum d’eau bar 10 10

Pression minimum d’eau bar 2 2

Poids kg 10.60 11.10

Hauteur mm 592 592

Largeur mm 314 314

Depth mm 227 227

NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)

NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)
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SCALDABAGNI - WATER HEATERS - CHAUFFE-EAU

36

 �Acqua calda istantanea e continua
 �Efficienza elevata
 �Minima pressione idrica di avviamento richiesta
 �Supervisione fiamma termoelettrica (Primo 14)
 �Supervisione di fiamma ionizzata (Primo 14 iD)
 �Regolatore della portata di gas
 �Regolatore della portata d’acqua
 �Modulazione di fiamma
 �Accensione piezoelettrica

 �Numerosi dispositivi di sicurezza

–	Termostato fumi 
–	Termostato limite

 �Dimensione compatta
 �Installazione semplice e versatile
 �Ideale per uso residenziale e commerciale medio-
esteso
 �Certificazione CE

IT

 �Instant and continuous hot water
 �High efficiency
 �Very low start-up water pressure required
 �Thermo electric flame supervision (Primo 14)
 �Ionized flame supervision 
(Primo 14 iD)
 �Gas flow rate adjuster
 �Water flow rate adjuster
 �Automatic output variation
 �Piezo electric ignition

 �Several safety devices:

–	Flue thermostat
–	Limit thermostat

 �Compact size
 �Simple and versatile installation
 �Ideal for medium to large residential and commercial 
use
 �CE certification

EN

 �Eau chaude instantanée et continue
 �Rendement élevé
 �Pression d’eau très basse nécessaire au démarrage
 �Supervision de flamme thermoélectrique (Primo 14)
 �Suveiance de la flamme par ionisation 
(Primo 14 iD)
 �Dispositif de réglage du débit 
de gaz

 �Dispositif de réglage du débit d’eau
 �Variation automatique de puissance

 Allumage piézoélectrique
 �Plusieurs dispositifs de sécurité :

–	Thermostat fumées
–	Thermostat de sécurité

 �Compactes
 �Installation simple et polyvalente
 �Idéale pour une utilisation commerciale ou 
résidentielle, de moyenne ou grande dimension
 �Certification CE

FR
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IT Dati tecnici Primo 14 Primo 14 iD
Portata acqua l/min 14 14

Tipo di accensione Piezoelettrica -

Apparecchiatura controllo fiamma - Ionizzazione di fiamma

Portata termica nominale kW 27.2 27.2

Potenza utile nominale kW 23.1 23.1

Portata termica minima kW 9.0 9.0

Potenza utile minima kW 7.5 7.5

Portata idrica di avviamento l/min 2.5 2.5

Pressione idrica ingresso max. bar 10 10

Pressione idrica ingresso min. bar 2 2

Peso kg 12.10 12.60

Altezza mm 650 650

Larghezza mm 363 363

Profondità mm 227 227

EN Technical Information Primo 14 Primo 14 iD
Capacity l/min 14 14

Ignition Type Piezo electric -

Flame Supervision Type - Intermittent safety ignition burner

Nominal Heat Input kW 27.2 27.2

Nominal Heat Output kW 23.1 23.1

Minimum Heat Input kW 9.0 9.0

Minimum Heat Output kW 7.5 7.5

Start up water Flow rate l/min 2.5 2.5

Max. Water Inlet Pressure bar 10 10

Min. Water Inlet Pressure bar 2 2

Weight kg 12.10 12.10

Height mm 650 650

Width mm 363 363

Depth mm 227 227

FR Informations techniques Primo 14 Primo 14 iD
Débit eau l/min 14 14

Type d’allumage Piezo electric -

Supervision de la flamme - Ionisation de flamme

Débit nominal kW 27.2 27.2

Puissance nominale kW 23.1 23.1

Débit minimum kW 9.0 9.0

Puissance minimum kW 7.5 7.5

Débit d’eau du démarrage l/min 2.5 2.5

Pression maximum d’eau bar 10 10

Pression minimum d’eau bar 2 2

Poids kg 12.10 12.10

Hauteur mm 650 650

Largeur mm 363 363

Depth mm 227 227

NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)

NG
(G20)

LPG 
(G30)

LPG 
(G31)





SCALDABAGNI - WATER HEATERS - CHAUFFE-EAU

39

 Primo 14 RS i



SCALDABAGNI - WATER HEATERS - CHAUFFE-EAU

40

 �Acqua calda istantanea e continua.

 �Efficienza elevata

 �Camera di combustione a tenuta stagna

 �Minima pressione idrica di avviamento richiesta

 �Regolatore della portata di gas

 �Regolatore di temperatura dell’acqua calda

 Modulazione di fiamma

 �Sistema automatico di controllo elettrico e accensione

 �Indicatore di guasto

 �Indicatore di accensione bruciatore

 �Numerosi sistemi di sicurezza

–	Termostato limite

–	Pressostato fumi
 �Funzionamento silenzioso

 Dimensione compatta

 ��Installazione semplice e versatile

 Ideale per uso residenziale, commerciale e ufficio

 ��Certificazione CE

IT

 �Instant and continuous hot water

 �High efficiency

 �Closed combustion chamber

 �Fan assisted

 �Very low start-up water pressure required

 �Gas flow rate adjuster

 �Hot water temperature adjuster

 ��Automatic output variation

 �Automatic ignition and electronic control system

 �Faults indicator

 �Burner ligh indicator

 �Several safety systems:

–	Limit thermostat

–	Air pressure switch
 �Quiet operation

 �Compact Size

 �Simple and versatile installation

 �Ideal for residential, commercial and office

 �CE certification

EN

 �Eau chaude instantanée et continue

 �Rendement élevé

 �Chambre de combustion étanche

 �Ventouse

 �Pression d’eau très basse nécessaire au démarrage

 �Dispositif de réglage du débit de gaz

 Dispositif de réglage de la température de l’eau chaude

 �Variation automatique de puissance

 �Système de contrôle électronique et allumage 
automatique

 ��Indicateur de pannes

 Indicateur de presence de flamme

 �Plusieurs systèmes de sécurité :

–	Thermostat de sécurité

–	Pressostat
 �Fonctionnement silencieux

 �Compactes

 �Installation simple et polyvalente

 ��Idéale pour une utilisation résidentielles, commerciale 
ou pour les bureaux

 �Certification CE

FR
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NG
(G20)

LPG
(G30)

LPG
(G31)

IT Dati tecnici Primo 14 RS i
Portata acqua l/min 14

Tipo di accensione Automatica indiretta

Apparecchiatura controllo fiamma Ionizzazione di fiamma

Portata termica nominale kW 26.0

Potenza utile nominale kW 23.1

Portata termica minima kW 9.0

Potenza utile minima kW 7.5

Portata idrica di avviamento l/min 2.5

Pressione idrica ingresso max. bar 10

Pressione idrica ingresso min. bar 0.2

Peso kg 19.00

Altezza mm 654

Larghezza mm 362

Profondità mm 241

EN Technical Information Primo 14 RS i
Capacity l/min 14

Ignition Type Ionized flame ignition

Flame Supervision Type Intermittent safety ignition burner

Nominal Heat Input kW 26.0

Nominal Heat Output kW 23.1

Minimum Heat Input kW 9.0

Minimum Heat Output kW 7.5

Start up water Flow rate l/min 2.5

Max. Water Inlet Pressure bar 10

Min. Water Inlet Pressure bar 0.2

Weight kg 19.00

Height mm 654

Width mm 362

Depth mm 241

FR Informations techniques Primo 14 RS i
Débit eau l/min 14

Type d’allumage Indirect automatique

Supervision de la flamme Ionisation de flamme

Débit nominal kW 26.0

Puissance nominale kW 23.1

Débit minimum kW 9.0

Puissance minimum kW 7.5

Débit d’eau du démarrage l/min 2.5

Pression maximum d’eau bar 10

Pression minimum d’eau bar 0.2

Poids kg 19.00

Hauteur mm 654

Largeur mm 362

Profondeur mm 241
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I radiatori in alluminio Innovita sono progettati in Italia 
e utilizzano componenti e materiali conformi agli 
standard europei.

I componenti di alta qualità in leghe specifiche, 
come guarnizioni e nippli, e i materiali per 
trattamento e verniciatura di fornitori italiani di fiducia 
assicurano qualità e sicurezza.

Tutti i radiatori sono sottoposti a un processo 
di verniciatura in tre fasi, che comprende 
pretrattamento della superficie, verniciatura a liquido 
per il 100% della copertura delle superfici interne ed 
esterne e verniciatura a polvere per la finitura delle 
superfici esterne.

I radiatori Innovita sono prodotti con impianti di 
assemblaggio completamente automatizzati. Le 

fasi di trattamento termico e di verniciatura sono 
sottoposte a rigorose fasi di controllo qualità.

Tutti i modelli sono provvisti di certificazione CE, in 
modo da offrire una garanzia di qualità per ciascuno 
dei nostri radiatori.

La varietà dei modelli e la flessibilità del numero di 
elementi consentono al consumatore di individuare 
quello più adatto alle sue esigenze, nonché di 
rinnovare facilmente il modello che possiede.

I radiatori Innovita sono facili da installare e 
necessitano di un numero minore di elementi in 
modo da ridurre notevolmente i costi.

Sono inoltre compatibili con una vasta gamma di 
impianti termici e tipologie di valvole termostatiche e 
timer.

IT

EN
Innovita aluminum radiators are designed in Italy, using 
parts and materials conforming to European standards.

Specialised alloys and high quality parts such as 
gaskets, nipples, treatment and paint materials 
sourced from trusted Italian suppliers ensure quality 
and safety.

All the radiators pass through a three stage paint 
process, which includes pre-treatment of the 
surface, liquid paint for 100% coverage of the inside 
and outside surfaces, and powder paint for outside 
surface finishing.

Innovita radiators are manufactured in a fully 
automated assembly line, fully robotic die-casting, 

pressure testing, a three-stage treatment and paint 
line, and strict quality control.

All models have CE certification, thus offering an 
assurance of quality for every one of our radiators.

The variety of models and the flexibility of the 
number of sections means that consumers can 
find the one that suits them, and can upgrade their 
model easily.

Innovita radiators are easy to install and the need for 
fewer sections reduces costs drastically.

They are also compatible with a wide variety of 
heating systems, and types of thermostatic and 
timer valves.

FR
Les radiateurs en aluminium Innovita sont conçus en 
Italie, à partir de pièces et de matériaux conformes 
aux normes européennes.

Les alliages spéciaux et les pièces de qualité élevée, 
tels que les joints, les embouts, les traitements et les 
peintures sont achetés à des fournisseurs italiens 
fiables, qui garantissent leur qualité et leur sécurité.

Tous les radiateurs subissent un procédé 
de peinture en trois étapes, comprenant un 
prétraitement de la surface, une couche de 
peinture liquide sur toutes les surfaces intérieures 
et extérieures et un couche de finition avec une 
peinture époxy sur la surface extérieure.

Les radiateurs d’Innovita sont fabriqués et montés 
sur une ligne entièrement automatisée ;  
ils sont moulés sous pression de façon entièrement 

robotisée, puis ils subissent des essais sous 
pression, un procédé de traitement et de peinture 
en trois étapes et enfin un contrôle de la qualité très 
sévère.

Tous les modèles disposent de la certification CE, 
qui garantit la qualité de chacun de nos radiateurs.

Le vaste choix de modèles et du nombre de 
sections permet au consommateur de trouver le 
modèles qui lui convient et de l’améliorer aisément.

Les radiateurs d’Innovita sont faciles à installer et 
leur nombre réduit de sections réduit sensiblement 
leurs coûts-

Ils sont en outre compatibles avec un grand nombre 
de systèmes de chauffages et de types de robinets 
thermostatiques et temporisateurs.
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IT

  Progettato in Italia
  Resa termica elevata
  Resistente alla corrosione
  Splendida finitura a lunga durata
  Possibilità di aggiungere e rimuovere elementi, 
secondo le esigenze

  Possibilità di operare con valvole diverse:

– Standard
– Termostatica
– Timer

  Ideale per qualsiasi impianto di riscaldamento:

– Riscaldamento centrale tradizionale
– Caldaie
– Caldaie a condensazione

  Si utilizzano soltanto componenti e materiali di 
massima qualità
  Certificazione CE

RADIATORI -  RADIATORS - RADIATEURS

EN

  Designed in Italy
  High heating output
  Resistant to corrosion
  Durable and beautiful finish
  Ability to add and remove sections as required

  Ability to work with a variety of valves:

– Standard
– Thermostatic
– Timer

  Ideal for any heating system:

– Traditional centralized heating
– Combi-boilers
– Condensing boilers

  Only the highest quality materials and components used
  CE certification

FR

  Conçu en Italie
  Puissance de chauffage élevée
  Résistante à la corrosion
  Belle finition durable
  Possibilité d’ajouter et de retirer des sections en cas 
de besoin

  Possibilité d’utiliser plusieurs types de robinet :

– Standard
– Thermostatique
– Temporisateur

  Idéale pour tous les systèmes de chauffage :

– Chauffage central traditionnel
– Chaudières combi
– Chaudières à condensation

  Utilisation uniquement de matériaux et composants 
de qualité très élevée
  Certification CE

Tutti i modelli sono disponibili in blocchi di
3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 elementi

All models available in 3, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 11, 12, 13 section blocks

Tous les modèles sont disponibles en blocs
de section 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13
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IT Dati tecnici Regina 350 Regina 500 Regina 600
Potenza utile ∆T 60 W 141 183 208

Contenuto acqua l 0.34 0.47 0.54

Interasse (A) mm 350 500 600

Altezza totale (H) mm 427 577 677

Larghezza (W) mm 80 80 80

Profondità (D) mm 95 95 95

Diametro ingresso “ 1 1 1

Peso kg 1 1.4 1.6

EN Technical Information  Regina 350 Regina 500 Regina 600
Heat Output ∆T 60 W 141 183 208

Water Capacity l 0.34 0.47 0.54

Axis Height (A) mm 350 500 600

Total Height (H) mm 427 577 677

Width (W) mm 80 80 80

Depth (D) mm 95 95 95

Inlet Diameter “ 1 1 1

Weight kg 1 1.4 1.6

FR Informations techniques Regina 350 Regina 500 Regina 600
Chaleur produite ∆T 60 W 141 183 208

Eau contenance l 0.34 0.47 0.54

Hauteur de l’axe (A) mm 350 500 600

Hauteur totale (H) mm 427 577 677

Largeur (W) mm 80 80 80

Profondeur (D) mm 95 95 95

Diamètre intérieur “ 1 1 1

Poids kg 1 1.4 1.6

W D

A H

Accessori
1. Chiave per raccordi
2. Kit tappi e riduzioni (destra e sini-
stra) 1” Gas Ral 9016
3. Raccordi filettati 1”
4. Tappi e riduzioni 
(destra e sinistra) 1”
5. Guarnizioni ecologiche per tappi e 
raccordi filettati 
(1,5 mm e 1 mm)

Accessoires
1. Clés pour raccords 
2. Kit fiches et adaptateurs (à droite 
et à gauche) 1” Gaz Ral 9016
3. Raccords filetés 1”
4. fiches et adaptateurs (à droite et à 
gauche) 1”
5. joint écologique pour fiches et 
raccords filetés
(1,5 mm et 1 mm)

Accessories
1. Square wrench
2. Kit of plugs and reductions  
(Right & Left)1” Gas Ral 9016
3. Nipples 1”
4. Plugs and reductions  
(Right & Left) 1”
5. Ecological gaskets for plugs and 
nipples  
(1,5 mm and 1 mm)

RADIATORI - RADIATORS - RADIATEURS
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IT

  Progettato in Italia
  Resa termica elevata
  Resistente alla corrosione
  Splendida finitura a lunga durata
  Possibilità di aggiungere e rimuovere elementi, 
secondo le esigenze

  Possibilità di operare con valvole diverse:

– Standard
– Termostatica
– Timer

  Ideale per qualsiasi impianto di riscaldamento:

– Riscaldamento centrale tradizionale
– Caldaie
– Caldaie a condensazione

  Si utilizzano soltanto componenti e materiali di 
massima qualità
  Certificazione CE

EN

  Designed in Italy
  High heating output
  Resistant to corrosion
  Durable and beautiful finish
  Ability to add and remove sections as required

  Ability to work with a variety of valves:

– Standard
– Thermostatic
– Timer

  Ideal for any heating system:

– Traditional centralized heating
– Combi-boilers
– Condensing boilers

  Only the highest quality materials and components used
  CE certification

FR

  Conçu en Italie
  Puissance de chauffage élevée
  Résistante à la corrosion
  Belle finition durable
  Possibilité d’ajouter et de retirer des sections en cas 
de besoin

  Possibilité d’utiliser plusieurs types de robinet:

– Standard
– Thermostatique
– Temporisateur

  Idéale pour tous les systèmes de chauffage :

– Chauffage central traditionnel
– Chaudières combi
– Chaudières à condensation

  Utilisation uniquement de matériaux et composants 
de qualité très élevée
  Certification CE

Tutti i modelli sono disponibili in blocchi di
3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 elementi

All models available in 3, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 11, 12, 13 section blocks

Tous les modèles sont disponibles en blocs
de section 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13
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IT Dati tecnici Elena 350 Elena 500 Elena 600
Potenza utile ∆T 60 W 138 181 202

Contenuto acqua l 0.36 0.46 0.53

Interasse (A) mm 350 500 600

Altezza totale (H) mm 427 577 677

Larghezza (W) mm 80 80 80

Profondità (D) mm 95 95 95

Diametro ingresso “ 1 1 1

Peso kg 1 1.4 1.6

EN Technical Information  Elena 350 Elena 500 Elena 600
Heat Output ∆T 60 W 138 181 202

Water Capacity l 0.36 0.46 0.53

Axis Height (A) mm 350 500 600

Total Height (H) mm 427 577 677

Width (W) mm 80 80 80

Depth (D) mm 95 95 95

Inlet Diameter “ 1 1 1

Weight kg 1 1.4 1.6

FR Informations techniques  Elena 350 Elena 500 Elena 600
Chaleur produite ∆T 60 W 138 181 202

Eau contenance l 0.36 0.46 0.53

Hauteur de l’axe (A) mm 350 500 600

Hauteur totale (H) mm 427 577 677

Largeur (W) mm 80 80 80

Profondeur (D) mm 95 95 95

Diamètre intérieur “ 1 1 1

Poids kg 1 1.4 1.6

W D

A H

Accessori
1. Chiave per raccordi
2. Kit tappi e riduzioni (destra e sini-
stra) 1” Gas Ral 9016
3. Raccordi filettati 1”
4. Tappi e riduzioni 
(destra e sinistra) 1”
5. Guarnizioni ecologiche per tappi e 
raccordi filettati 
(1,5 mm e 1 mm)

Accessoires
1. Clés pour raccords 
2. Kit fiches et adaptateurs (à droite 
et à gauche) 1” Gaz Ral 9016
3. Raccords filetés 1”
4. fiches et adaptateurs (à droite et à 
gauche) 1”
5. joint écologique pour fiches et 
raccords filetés
(1,5 mm et 1 mm)

Accessories
1. Square wrench
2. Kit of plugs and reductions  
(Right & Left)1” Gas Ral 9016
3. Nipples 1”
4. Plugs and reductions  
(Right & Left) 1”
5. Ecological gaskets for plugs and 
nipples  
(1,5 mm and 1 mm)
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IT

  Progettato in Italia
  Resa termica elevata
  Resistente alla corrosione
  Splendida finitura a lunga durata
  Possibilità di aggiungere e rimuovere elementi, 
secondo le esigenze

  Possibilità di operare con valvole diverse:

– Standard
– Termostatica
– Timer

  Ideale per qualsiasi impianto di riscaldamento:

– Riscaldamento centrale tradizionale
– Caldaie
– Caldaie a condensazione

  Si utilizzano soltanto componenti e materiali di 
massima qualità
  Certificazione CE

EN

  Designed in Italy
  High heating output
  Resistant to corrosion
  Durable and beautiful finish
  Ability to add and remove sections as required

  Ability to work with a variety of valves:

– Standard
– Thermostatic
– Timer

  Ideal for any heating system:

– Traditional centralized heating
– Combi-boilers
– Condensing boilers

  Only the highest quality materials and components used
  CE certification

FR

  Conçu en Italie
  Puissance de chauffage élevée
  Résistante à la corrosion
  Belle finition durable
  Possibilité d’ajouter et de retirer des sections en cas 
de besoin

  Possibilité d’utiliser plusieurs types de robinet:

– Standard
– Thermostatique
– Temporisateur

  Idéale pour tous les systèmes de chauffage :

– Chauffage central traditionnel
– Chaudières combi
– Chaudières à condensation

  Utilisation uniquement de matériaux et composants 
de qualité très élevée
  Certification CE

Tutti i modelli sono disponibili in blocchi di
3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 elementi

All models available in 3, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 11, 12, 13 section blocks

Tous les modèles sont disponibles en blocs
de section 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13

RADIATORI -  RADIATORS - RADIATEURS
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IT Dati tecnici Vittoria 350 Vittoria 500 Vittoria 600
Potenza utile ∆T 60 W 135 179 201

Contenuto acqua l 0.34 0.46 0.54

Interasse (A) mm 350 500 600

Altezza totale (H) mm 427 577 677

Larghezza (W) mm 80 80 80

Profondità (D) mm 95 95 95

Diametro ingresso “ 1 1 1

Peso kg 1 1.4 1.6

EN Technical Information  Vittoria 350 Vittoria 500 Vittoria 600
Heat Output ∆T 60 W 135 179 201

Water Capacity l 0.34 0.46 0.54

Axis Height (A) mm 350 500 600

Total Height (H) mm 427 577 677

Width (W) mm 80 80 80

Depth (D) mm 95 95 95

Inlet Diameter “ 1 1 1

Weight kg 1 1.4 1.6

FR Informations techniques Vittoria 350 Vittoria 500 Vittoria 600
Chaleur produite ∆T 60 W 135 179 201

Eau contenance l 0.34 0.46 0.54

Hauteur de l’axe (A) mm 350 500 600

Hauteur totale (H) mm 427 577 677

Largeur (W) mm 80 80 80

Profondeur (D) mm 95 95 95

Diamètre intérieur “ 1 1 1

Poids kg 1 1.4 1.6

W D

A H

Accessori
1. Chiave per raccordi
2. Kit tappi e riduzioni (destra e sini-
stra) 1” Gas Ral 9016
3. Raccordi filettati 1”
4. Tappi e riduzioni 
(destra e sinistra) 1”
5. Guarnizioni ecologiche per tappi e 
raccordi filettati 
(1,5 mm e 1 mm)

Accessoires
1. Clés pour raccords 
2. Kit fiches et adaptateurs (à droite 
et à gauche) 1” Gaz Ral 9016
3. Raccords filetés 1”
4. fiches et adaptateurs (à droite et à 
gauche) 1”
5. joint écologique pour fiches et 
raccords filetés
(1,5 mm et 1 mm)

Accessories
1. Square wrench
2. Kit of plugs and reductions  
(Right & Left)1” Gas Ral 9016
3. Nipples 1”
4. Plugs and reductions  
(Right & Left) 1”
5. Ecological gaskets for plugs and 
nipples  
(1,5 mm and 1 mm)

RADIATORI - RADIATORS - RADIATEURS
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Innovita S.r.l.
Via Pascolo, 4

23842 Bosisio Parini · LECCO · Italy
phone: +39 0341 1880840

fax: +39 0341 1880855
e-mail: info@innovita.it

Dans le but d’améliorer la qualité de ses produits, Innovita se réserve le droit de mettre à jour ses données sans préavis

With the purpose of improving the quality of its products, Innovita reserves the right to update its data without prior notice

Con l'obiettivo di migliorare la qualità dei suoi prodotti, Innovita si riserva di aggiornare i propri dati senza preavviso


